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Abstract. 

In Arabic granunar, an additicnal "ta" letter comes to the end of same names and this !et
ter is conunonly known as "ta" of the femaleness, (taü't-te'nis). When one said "the sign of 
the femaleness" in the names firstly this "ta" comes to the mind. In additicnal to this Jetter 
there are same other signs of femaleness. 

Infact, the additicnal "ta" has same other fıınctions as well as the femaleness. These can be 
summarized as such: It indicates the singularity and exaggaration. It replaces the Jetter 
which falls down from the word. In same plural words, it shows out that tlus word is not 
Arabiç infact. Besides that, it intensifies the femaleness in the word. It transformes the sin
gular word into the plural fom1. Sometin1es the Jetter is added to the end of a masculine 
word intentionally. And sametimes the masculine and the feminine form of a word are 
alike and neither of them contain "ta". 

These must be known to comment on the Arabic texts. Unless these nuances are known 
the nlisunderstandings and the false results are unavoidable. In this article only the "ta" 
which is written to the end of the word roundly will be examined. The other additicnal 
"ta" Jetters and the signs of femaleness will be disregarded. 

Giriş 

Bilindiği gibi Arap gramerinde kelimeler önce isim, fiil ve harf §eklinde üç 
temel gruba ayrılarak incelenmektedir. Bazı isimlerin sonuna kelimenin kök 
harflerinde yer almayan zaid bir "ta" harfi gelir ve bu harf daha çok "taüt-te'nfs" 
..:..,;W ı ~ü)) olarak bilinir. Bu "ta", üç müenneslik alametinden biridir. Diğer ala
metler de "el-elifü'l-maksGra" (öJ_,....ıil.l ...AJ~ı) ve "el-elifü'l-memdGde" ( ...AJ~ı 

ii~.J.Wı)dir. (a..,;ıs' ,öl::! ) ,(~Sy$') .c~ı_,a-) gibi. Bunlar eskiden beri müennesliğin üç 
alameti olarak gramer kitaplarında sayılırken son zamanlarda aynı zamanda bir 
akademisyen olan İbrahim es-Samerrat konuya yeni bir yorum getirir ve müen
neslik alametinin aslında bunlar değil, bunlardan önceki "a" sesi (feth) (~ı) 
olduğunu söyler. Bu "a" sesi (feth), fethada kısa, el-elifü'l-maksGrada orta ve el
eHfü'l-memdGdede ise uzun olarak telaffuz edilir. Ona göre bunların fonksiyonu 
kelimenin vakf halinde "a" sesi ile okunmasını sağlamaktır. Eskiden Arapça'da 
hareke olmadığı için "a" sesi ancak kelimenin sonuna bu harfler getirilerek 
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sağlanmı§tır. 1 Bu makalenin konusu üzerinde ilk dönemden itibaren bir çok 
müstakil çalı§ma yapılmı§2 olan müzekkerlik, müenneslik {erillik, di§illik} olma
dığı için burada tartı§maya girmeden sadece i§aret etmekle yetiniyoruz. 

Ziiid "ta" harfi, müenneslik alametlerinden birisi ise de onun fonksiyonu 
müenneslik alarneri olmakla sınırlı değildir ve Arapça dilbilgisi kitaplarında 
"taü't-te'nts"3 (wi:ll s.\i), "taü't-te'ntsi'l-müteharriket'il-merbı1ta"4 (as' _,=ll 1!-,ii:ll s. \i 

ak y.).l), "haü't-te'nts"5 (wi:ll ı:. lA}, "taü'n-nakl" {Ja:ll ı:.\i} 6 veya bulunduğu 

kelimedeki etkisine bağlı olarak "taü'l-vahde" (ii~ yi ı:.\i}, "taü'l-mübalağa" ( s.\i 

6 

Samerral, İbrahim, Maa'l-mesadır fi'l-edeb ve'l-luğa, Amman, 1403/1983, II, 74-75. Aynca bk. 
Karnbi, Hamid Sadık, Mu'cemü'l-müennesaıi's-semil'iyye, Beyrut 1407/1987, s. 8-9. 
Bu konuda yapılmı§ çalı§malar hakkında bk. M. Nihad Çetin, "Arapça'da Kelimelerin Müzek
kcrlik ve Mücnncslik Keyfiyerine Dair Müstakil Escrlcr", Şarldyaı Mecmuası (İstanbul Üniversi
tesi Şarkiyat Enstitüsü), ~-y. 1, Ankara 1956, s. 89-119. 
Ebü Ali el-Farisl Hasan b. Ahmed, el-Mesailü'l 'askeıiyye (n§r. İsınail Ahmed Amayira), Ürdün 
1981, s. 86; Abdülkahir el-Cürcanl, Kitabül Mııktesid ft ~erhi'l-İz.a/ı (n§r. Kazım Bahr d-Mercan), 
yy., ts., II, 988-990; Şclcvbinl Ebü Ali Ömer b. Muhammed d-Ezdt d-İ§bill, Şerlııı'l 
Mııkaddimeı'i-1-Cez.üliyyeti'l-kebir (n§r. Türki b. Schv b. Nczal d-Utcybi), Bcyrut 1414/1994, lll, 
1060; İbn Malik Ebü Abdiilah Ccmôlüddin Muhammed h. Abdiilah ct-Tiil, el-El~e. (Şerhıı ibn 
Akil ilc; n§r. Muhammed Muhyiddin Ahdülhamid), Bcyrut, ts. (Diiru ihyôi't-türôsi'l-arahl), Il, 
543; İbn Hi§am Ehü Muhammed Ccmalüddin Abdullah h. Yusuf cn-Nahvi, Evdahu'l mesalik ila 
Elfiyyeti İbn Mali!<, n§r. (Mustafa cs-Sckkô) Bcyrut 1980, !,36; İhn Akli Ebü Muhammed 
Bahôüddin Abdullah b. Abdirrahmôn, Şerhıı İbn Ahil 'ala Elfiyyeti İbn Malik, (n§r. Muhammed 
Muhyiddin Abdulhamid), Beyrut, ts.(Daru ihyôüt-türôsi'l Arabi), Il, 429 vd. 
Abbas Hasan, en- Nahvü'l-vafi, Kahirc, ts. (Dôru'l-mcôrif), IV, 590. 
İhn Malik, el-Elfiyye, II, 330; Şdcvhlnl, Şerhu'l-Mııkaddime, III, 1056, 1060; İbn Hi§am, 
Evdahu'l-Mesalih, I, 37. 
Müherrcd ve İbn Cinnl kelime sonundaki "tôü't-tc'nis"in vakıf halinde "hô"ya dünü§mcsini 
bedel olarak yani "ta" harfini asıl, "ha"yı da vakıf halinde onun yerine geçen harf olarak değer
lendirirler (MübcrrcJ Ebü'l-Abhas Muhammed b. Yczid, el-Mııhıedab [n§r. Muhammed 
Abdülhôlik], Bcyrut, ts. [Ncmü'l-kütüb]. !, 63; İbn Cinnl Ebü'l-Fcth Osman b. Cinnl d-Mcvsıll 
el-BağJadi, el-Munsıf, [Ebü Osman d-Môzinl'nin eı-Tasrifi ilc birlikteL yy. 1373/1954 [İdaratü 
ihyai't-türiisi'l-kadim], I, 159). Ezhcri'nin et-Tasrih'tc belirttiğine göre "taü't-tc'nis" ilc "hiiü't
tc'nis" farklıdır. Birincisi vakıf halinde "hii"ya diinü§mcyip gcni§ ve açık (mccrür) olarak (.:.o) 
yazılir, ikincisi ise "hii" §eklinde ve biti§ik (mcrbüt) (;;., ö) yazılır. O bu ifadesindeki "tiiü't-tc'nls" 
ilc "uht'' (..:...:-i) ve "hint" (.:..:.ı) kelimelerindeki "ta" harflerini kastctıncktcdir. Bu kelimelerdeki 
"tii" harfleri "vav"dan bedel olarak gdmi§tir. (bk. Ezhcrl Halid. h. Abdullah, eı-Tasrih ale'ı
Tavz.ilı, yy., ts. [dôru'l-fikr]. I, 74.). EbU Hayyan'ın, İbn Malik'in "tôü't-tc'nis" ifadesini §Crh c
derken söylediklerine bakılırsa "tôü't-tc'nis" hem "Hamza" (öp-) ve benzeri kclimdcrJcki "tii" 
harfini hem Jc "uht" (..:...:-i) ve "müslimôt" (.:.oW....) gibi kdimclcrJc yer alan "tii" harfini 
kapsamaktadır. "Haü't-tc'nis" ise hu ikincilerdeki "tii" harfini kapsanıaz. (Ehü Hayyan 
Muhammed h. Yüsuf el-Endelüsi, eı-Tez.yil ve'ı-ıekmil fi ~erhi'ı-Teshil, [n§r. Hascn Hindavl], 
Dıma§k-Bcyrut, 1418/1997, I, 304). "Uht" (..:...:-1) ve "hint" (.:..:.ı) kelimelerindeki "ta" harflerinin 
"viiv"dan bedel olduğu hakkında bk. İbn Cinni, Simı sındati'l-i'rab, (n§r. Mustafa cs-Sckka v.d.), 
Kahirc 1374/1954, s. 165; Scmanlnl, Ömer b. Sabit, Şerhıı'ı-T asrif, (n§r. İbrahim b. Süleyman, 
Riyad 1419/1999), s. 350; Ebu Hayyan cl-Endelüsi, İrıişafü'd-darab min lisani'l-'Arab, (n§r. 
Mustafa Ahmed cn-Nemmas), Kahirc 1417/1997, I, 156; İbn Cemila Muhammed h. Ebü Bckr, 
H~ye ala Şerhi'l-Çarperdi ale'~-Şafiye, İstanbul 1310, I, 81-82. 
Bu "ta" ilc bir kelime müzckkcrliktcn mücnncsliğc, sıfatlıktan isiınliğc nakledildiği için biiyle 
denmi§tir. Mesela "katib" (yiS) kelimesinin sonuna "tii" gelince kelime (4,ılSJ müzekkerliktcn 
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deki etkisine bağlı olarak "taü'l-vahde" (ö»-_,lı s:.ü), "taü'l-mübalağa" (UII.,l.ı s:.ü), 
"taü 'l-ıvaz" (~yılı s:.ü), "taü '!-bedel" (J.ı.,Jı s:.11) ve benzeri adlar altında da da yer 
almaktadır. Bunların hepsi de telaffuz.ve yazı bakımından aynı olduğu için zaid 
"ta/ha" harfinin kelimelere kattığı anlamlan bir makale konusu boyutunda ele 
alıp incelerneyi gerekli gördük. Bu makalede özellikle iki noktalı "ha" (a. , ö)§ek
linde yazılan "ta"lar ele alınacak, "uht" (..::,.:.;.i) ve hint" (c..:ı) gibi kelimelerin 
sonlanndaki açık "ta"lar (..:.ı) konu dı§ında tutulacaktır. 

Zaid "ta" Harfinin Kullanıldığı Yerler: 

I. Türemiş (mü§tak) isimlecin ekseriyetine di§il takısı· olarak bitişir ve 
müzekker kelimeyi müennes kelime haline çevirir.7 

Ahid, abide (ö..ı.ı~ ..ı.ı~); katib, katibe (a.,ı\S" ..,_.;IS"); cemtl, cemıle (;u,a:. J,3:-); 
merhUm, merhGme (a.. y .r ~rA gibi. Bu kelimelerden birinciler erkeklere, 
ikinciler ise kadınlara ait sıfatlar olarak aynı manayı ifade ederler. Buradaki 
türemi§ isimlerin kar§ılığı Türkçe'de daha çok sıfat olarak kabul edilir. 

Bazı türememi§ (camid) isimlere biti§erek onları müennes bir kelime haline 
çevirdiği de görülmektedir. Mesela esed (..L..ıi), racül (~J), ğulam {rW), insan 
(.:ıwı) vb. kelimelerin sonlarına bazan ta gelir.8 Ancak kimine göre bu, kural 
olmayıp istisnai bir durumdur.9 

Bazı vezinlerdeki türemi§ isimler, sonuna "ta" biti§meden de hem müennes 
hem de müzekker hakkında kullanılırlar. Bu vezinler de sonuna müenneslik 
alameti olarak "ta"nın biti§mesi caiz olmayanlar ve caiz olmakla birlikte biti§me
mesi tercih edilenler diye iki gruba ayrılır. 

A. Sonuna müenneslik "ta"sı biti§meksizin hem müzekker (eril) hem de 
müennes (dişi!) olarak kullamlan türemiş isim vezinleri: 10 

l."Fefıl" (J;o!) Vezninde Olup "Fail" (~\!)Manasında Olan Türemiş 
İsimler 

"FeGl" veznindeki isimler bazari ism-i fail bazan da ism-i mef'Gl manası ta§ır
lar. Mesela "rakub" (Y§'J) kelimesi ism-i mef'Gl olarak "merkGb" (Y§'.r) 
(binilen) manasında kullanılınca bir müennes kelimenin sıfatı olduğu takdirde 
sonuna "ta" getirilmesi caizdir. "Binilen araba" anlamında "Sevvaratün 

müennesliğe nakledilmektedir. "Ravi" (ı.?Jı)ı) (sulayan, su çeken, su veren) kelimesi aslında 
ism-i fiiil olarak bir sıfat iken sonuna "tii" getirilerek "Raviye" (~Jı)ı) halini alınca dar anlamıyla 
·isim olmakta ve "bir çeşit su kabı" anlamında kullanılmaktadır. lık. Alıhas Hasan, en-Nahvii'l
vilfi, IV, 585, 590 (dipnot). 
Müherred, el-Mul<tedab, I, 60; Şelevbini, Şerhıt'l-Mukaddime, III, 1057; Ebu Hayyiin, el- İrt4ilf, l, 
294; İlın Akil, Şerhıt İbni Ahil, II, 195. 
Ebu Hayyiin, el- İrt4ilf, I, 294; Şerhu'l-Mukaddime, III, 1057. 

9 İlın Al<il, Şerhu İbni Abii, Il, 430; Alıhas Hasan, en-Nahvü'l-vilfi, IV, 590. 
10 Bu vezinlerde olup da şahit değeri taşıyan eski metinlerde "ta"lı olarak geçen kelimeler §ÔZ 

(kural dı§ı) sayılır. lık. Alıhas Hasan, a.g.e., IV, 593. 
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"ta" getirilmesi caizdir. "Binilen araba" anlamında "Seyyaratün merkubün" ( öJı.,.... 
yfi'.r) de "Seyyaratün merkubetün" "J.ıfi'J' öJı.,....)) de denebilir. Aynı §ekilde 
"fakihetün ekulün" (Jfi'i ~~) , "fakihetün ekuletün" (;ıJfi'i ~~) (yenilen meyve) 
veya "bakaratün halubün" ( y _,ı;.. ö .}ı), "bakaratün halubetün" (aı_,ı.,.. ö .}ı) ( sağmal 
inek) denebilir. 11 Fakat "Sabt1r" (Jr") ve "hakud" (,)fo-) kelimeleri "sabir" (;.w.) 
(sabreden, sabırlı) ve "hakıd" (.üı:.-) (kindar, kinli) anlamında oldukları zaman 
hem müzekker hem de müennes için aynen kullanılırlar. "Racülün saburun" ( ~ J 

Jr") (sabırlı adam) ve "imraetün saburatün" (öJr" öiJ'l) (sabırlı kadın) denirY 
Kur'an-ı Kerim'de "zina eden kadın" anlamında kullanılan "beğıy" 13 (~) keli
mesi de "feCıl" (J~) vezninde ve fail anlamında olup i'lal sonucu vavın yaya 
dönü§mesi, sonra da iki yanın idğamı ile bu hali almı§tır. 14 

Diğer taraftan· "fail" manasında olduğu halde sonu "ta"lı olarak kullanıldığı 
sernal olarak bilinen bu vezinde belli bazı kelimeler vardır ki bunlarda "ta", 
mübalağa içinı 5 veya sırf müenneslik için değil onunla birlikte mübalağa içinıo 
gelir. "imraetün meluletün, ferukatün" (a! J) ,;u _,ı. öiJ'l) gibi. "adüvv.ün" (J~) 
kelimesinin müennesi olan "adüvvetün" (öJ~) kelimesi ile az sayıdaki benzerleri 
desemaa dayanan bir kullanımdır.ı 7 

"Fail" manasındaki "feul" vezni ile ilgili bu görü§ klasik nahiv kitaplarında 
yaygın olarak ifade edilirse de son senelerde Kahire'deki Arap Dil Akademisi 
(Mecmau'l-lugati'i-Arabiyye) bu konuyu inceleyip tartı§mı§ ve 1968 yılı 34. 
dönem kongresinde "fail" manasındaki "feul" veznine müenneslerde "ta" gelme
sinin caiz olduğuna karar vemli§tir. ı 8 

2. "Mif'al" (Jw..) Vezni 

Mübalağa vezinlerinden olan "mifal" veznindeki kelimeler, hem müzekker 
hem de müennes için sonuna "ta" getirilmeksizin aynen kullanılırlar. Çok bilen 
anlammda "mi'lam" (r~). çok açan anlammda "miftah" (c.ı.:.i.o), çok sevinçli 

ı ı Ebu Mishal cl-A'rabt Ebu Muhammed Ahdülvehhab b. Harts, Kitiibü'n-Nevadir (n~r. İ zzet 
Hasan), Dımaşk 1380/1961, I, 3; İbn Akti, Şerhıı İbn Akil, Il, 431; Abbas Hasan, en-Nahvii'l
Vdfi, IV, 592-593. 

ı ı İbn Akti, Şerhıı İbn Akil, Il, 431; Ezhert, et-Tasrih, 1, 72; Abbas Hasan, en-Nahvii'l-Wıfi, IV, 591. 
ıJ Meryem 19/20, 28. 

ı 4 Beyzavt Nasıruddtn Ebu Satd Abdullah b. Ömer, Envdıii't-ıeı.zil ve esrarii't-te'vil (Kitiibü Mecmua 
mine't-ıefdslr içinde), Beyrut, ts. IV, 152; Şeyhzade Muhammed b. Muslihiddin, Hilşiye ala Tefst
ri'l-Kadt Beyzavt, İstanbul1988, III, 282. 

ıs Beyzavt, Envanı't-Tenz!l, IV, 152; Suyu tt Abdurrahman b. Ebu Bckr, Hem'ıı'l-hevami' (nşr. 
Ahdüliil Salim Mekrem}, Bcyrut 1413/1992, I, 153; Şeyhzade, Hilşiye, III, 282. 

ıô Abbas Hasan, en-Nahvıt'l-Vafi, IV, 591. Aynı durumdaki kelimelerden hazılan şunlardır: 
Saruratün (ö;J.r"}, lecucetün (4::-Y,.), arüfetün (a!J.f>), şcnuctün (;._,.:.:.), menunetün (ö•.f-'), 
serukatün (a!J.r'). hk. Ebu Mishal cl-A'rabt, en-Neı-ddir, I. 104. 

ı 7 İbn Akti, a.g.e., Il, 431; Abbas Hasan, a.g.e., IV, 591. 
ı 8 Abbas Hasan, en-Nalıvü'l-Vafi, IV, 591. 
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anlamında "mifrah" (c_ı.,A.o) kelimeleri hem müzekker hem de müennes için 
"ta"sız olarak kullanılır. Bu vezinde oldukları halde müennesinde "ta" bulunan 
birkaç kelime varsa da bunlar §azdır. Mesela, "duyduklarına çok inanan ve onları 
çok tasdik eden" anlamında müzekker için "m!kan" (ı:>l4o) ve müennes için 
"mfkane" (a;l4-) denir. 19 Ebu Mishal el-A'rabl, Kisaf'den naklen bu durumda olan 
üç kelime zikreder: Mitrabün - mitrabetün (a.ıı):.o ,yı ):.o), miczamün -
ıniczametün (a.ı~ 'r'~), mi'tarun - mi'taratün (ö;Lb.o ,;Lb.o).20 Suyı1ti bunlara 
"zeki", "dahi" anlamındaki "mi'zabetün" (ı.ıı_ro) kelimesini de ilave eder.21 

3. "Mif'il" (~) vezni 

Belagat ölçülerine uygun söz söyleyen anlamındaki "Ii1intik" (J:l=.:.-) ve çok ı
tır (koku, parfüm} kullanan anlamındaki "mi'tir" (F-o) kelimeleri hem erkek 
hem de kadın hakkında "ta"sız olarak aynı §ekilde kullanılır. Bu vezinde olup 
müennes hakkında "miskine" (~) (yoksul, zavallı) §eklinde "ta" ile kullanılan 
kelime §azdırY 

4. "Mif' al" (J.ıoio) vezni 

Cesur anlamındaki "miğ§em" (~) kelimesi hem erkek hem de kadın hak
kında "ta"sız olarak aynen kullanılır.D 

B. Sonlarına çoğunlukla "ta" gelmeyen kelimeler 

Bunlar sonuna "ta" gelmemesi tercih edilen ama buna rağmen gelmesi de §az 
sayılınayıp kıyasa uygun bulunan türemi§ isimlerdir. İki gruba ayrılırlar: 

Sadece müenneslere özel, onların tabiatma münasip olan bir manaya de
lalet eden kelimeler 

Hamilelik, doğum, emzirme, adet görme gibi erkeklerde bulunmayıp kadın
lara özel, onların geçici olmayan sabit özelliklerine ait türemi§ kelimelerde mü
enneslik alarneri olarak "ta" harfi getirilmemesi daha iyidir. Hamile kadın anlac 
ınında "imraetün hamilün" (J.o""' öirı) denmesi de "imraetün hamiletün" ( ölrı 
U.~;ı-) denmesi de, emziren kadın anlamında "iınraetün murziun" (t""' r öirı) 

denmesi de "imraetün murziatün" (~ r öirı) denmesi de caizdir ve her ikisi de 
kıyasa uygundur. Fakat "imraetün hamilün" (J.o~;ı- öirı) ve "imraetün murziun" 
(t""' r öirı) denmesi daha iyidir.24 Aynı zamanda her hangi bir §ey ta§ıyan anla-

19 İlın Akil, Şer/ııı İbn Akil, II, 431; Abbas Hasan, en-Nalıvii'l-vafi,IV, 593. 
20 Ehü Mishal cl-A'rahi, en-Nevddir, I, 24. 
21 Suyüti, Abdurrahman h. Ebi Bckr cs-Suyüti, el-Miizlıir fi ıılıimi'l-lııgati ve enviiilıa (n~r. AhıııcJ 

CaJclmcvlil v.Jğr.), Bcyrut 1408/1987, II, 205; Abbas Hasan, en-Nalıvii'l-vafi, IV. 593. 
22 Ebü Hayyfin, eı-Tez.yil, I. 310-311; İbn Akil, Şerhu İbn Akil, Il, 431; Abbas Hasan, en-Nalıvii'l

vafi, IV, 593. 
23 İbn Akil, Şerhu İbn Akil, II, 431; Abbas Hasan, eıı-Nalıvii'l-vafi, IV, 593. 
24 Abbas Hasan, a.g.e., IV, 594. 
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ınında da kullanılan "hamilün" (J.aı;..) kelimesi bu anlamında kullanılmak 

istenirse erkek için "racülün harnil ün" (J.aı;.. J;o:-.>), kadın için ise "imraetün 
hiimiletün" (a.Lıı;.. öi_rı) §eklinde kullanılır. 

Burada dikkat çeken bir inceliğe de i§aret etmek yerinde olacaktır. Kadınla
ra özel bu sıfatlar onlardaki potansiyel özelliği ifade ettiği zaman böyle "ta"sız 
olarak kullanılırlar. Mesela, "el-Mer'etü'l-hamilü le'l-akıru merğGbetün" ( öi)ı 

4ı_f-.r }Wl "1 J.al.:l-1) (Kısır kadına değil hamile olabilen kadına rağbet edilir) dendi
ğinde böyle bir durum söz konusu olur. Buradaki "hamil" (J.aı;..) kelimesi ile belli 
bir kadının bu cümlenin söylendiği sırada hamile olması değil, hamile olabilecek 
özellikte olması kast edilir. Ama konu§ma anında hamile olan bir kadından söz 
edilirken "ta"nın getirilmesi vaciptir. "Murziatün" (~ .r) kelimesi Kur'an-ı 

Kenm'de25 bunun için "ta"lı getirilmi§tir.26 

"Feil" (J,d) vezni "mef'Ul" manasında olduğu zaman 

"Fet!" veznindeki bir kelime "mef'Gl" manasında ise ve bununla nitelenenin 
müzekker mi müennes mi olduğu anla§ılabiliyorsa genelde "ta"sız kullanılır . 

. Mesela, "el-Fetatü certhun" (~.r. öl::.Qll) veya "Haziht certhun" (~.r. o.iA) denirken 
sözü edilen yaralının müennes olduğu bellidir. Burada ayrıca müenneslik alameti 
olarak çoğunlukla "ta" getirilmez. Buna niğmengetirildiği bir örnekle kar§ıla§ılır
sa bu §az (istisna) sayılmaz, kaideye uygun kabul edilir~ Mesela, "hasletün 
zemtmetün" (a..._,...) :U...:.,:.), "fa'letün hamtdetün" (ö..ı,ır- a.w) denirP Bazı nahivcilere 
göre "mef'Gl" manasındaki "fell" vezni müennes için de kullanılsa kural olarak 
sonuna "ta" gelmez.28 

EbG Hayyan'a göre "fafl" veznindeki bir sıfata "ta" getirilmesi onu isme dö
nü§türür (taü'n-nakl). Mesela " "zebthatün" (~.)) ve "fertsetün" (~}) 

kelimeleri böyledir.29 "Zeb1hun" (e:=ı.)), boğazlanmı§, boğazlanan anlamında sıfat 
ama "zebthatün" (~.)), boğazlanmı§ veya boğazlanmaya hazır hayvan, kurban 
anlamında isimdir. Yine "fertsün" (..r.}), yırtıcı hayvan tarafından avlanmı§ 
parçalanmı§, anlamında sıfat, "fertsetün" (~}) ise aynı §ekilde avlanmı§ veya av 
olma durumundaki hayvan anlamındadır. 

Eğer "fall" vezni "fail" manasında olursa müenneslerde "ta getirilmemesi caiz 
ise de ekseriyetle getirilir. Kur'an-ı Kerim'deki "lealle's-saate kartbün" ( a.ı-wı jAl 

25 cl-Hac 22(2. 
26 Nesd1 Ebü'l-Bcrekiit Abdullah b. Ahmed, Mediirikü'Hcnzil ve hakiiiku't-te'vil, (Kicabü 

Mecmua mine't-ıefilsfr içinde), Bcyrut, ts., IV, 286; Abbas Hasan, en-Nalwü'l-vafi, IV, 594. 
27 İbn Akil, a.g.e., Il, 431-432; Abbas Hasan, en-Nahi!Ü'l-vafi, IV, 594. 
25 

bk. İbn Hi§iinı, Evdahu'l-mesiilik, I, 36-37; Ezhcri, et-Tesıih, I, 72. 
29 Ebu Hayyiin, el- İrtişiif, I, 294. 
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'-:-1.)) 30
, "inne rahmeteliahi karibün" ('-:-!).&ı ;;.a.J ı:ıı) 31 ve "ve hiye ramtmün" (ı./' J 

('"='" J) 32 ayetleri getirilmeyi§ine misaldir.33 

ll. Cins ismin (ismü'l-cins) sonuna gelir ve o cinse ait tek fert hakkında 
kullanılır. 34 

Bu "ta"ya "taü'l-vahde" (ö.ı.;.. yı ~ü teklik "ta"sı) denir. Mesela "§ecerun" 
(p.;.)cins olarak ağaç demek iken "§eceratün" (öp.;.) bir ağaç demektir.35 "Cevz" 
(,;y.), "cezve" (iijy.);"beyz" (..;:ı,ı), "beyza" (4..;a,ı); "temr" (}), "temra" (ö}) 
misallerinde de durum aynıdır. "Ekeltü tüffahan" (~;>-IAı ..::.J.S'i) cümlesi ile "ekeltü 
tüffahaten" (4:>-IAı ..::.J.S'i) cümlesi farklıdır. Birincisi "Elma yedim" demektir ve o 
ki§inin kaç elma yediği belli değildir. İkinci cümle ise "Bir elma yedim" demektir. 
Belli sayıda elma yediğini ifade etmek isteyen birisi kelimeyi cins olarak 
kullanmaz, önce sonuna "taü'l-vahde" ( teklik tası) denen bu harfi ekler, sonra da 
ifade etmek istediği adede uygun olarak bunun müfret, müsenna veya cem' 
§eklini kullanır. 

"Ta" harfi insanlar tarafından imal edilen e§yalarda da o e§yalardan bir ade
cline delalet etmek üzere kullanılır. Mesela, "sefi:nün" (~) gemi ve "sefi:netün" 
(~)bir gemi demektir.36 

Bazan camid cins ismin sonu "ta"lı olur ve bu durumda kelimenin "ta"sız 
§ekli o cinse ait tek ferde delalet eder. Mesela, "kem'etün" (öW") kelimesi cins 
olarak mantar, bunun "ta"sız hali olan "kem'ün" (~~ ise bir mantar demektir.37 

Ebu Hayyan'a göre bu, bazı Araplara has kıyasa aykırı bir kullanımdır.35 

ID. Kelimeden dü§en bir harfin yerine kullanılır 

Dü§en harf kelimenin asli harfi olabileceği gibi kelimeye sonradan dahil ol
mu§ anlamlı veya anlamsız zaid bir harf de olabilir.39 Bu "ta"ya "taü'l-ıvaz" ( ~u 
J' _JAJı) veya "taü'l-bedel" (J.ı.,Jı~u) denir.40 

30 eş-Şura 4 2/17. 
31 el-A'raf7/56. 
32 Yasin 36/78. 
33 İbn Akli, Şerhu İbn Akil II, 431; Abbas Hasan, en-Nahvü'l-vafi, IV, 595. 
34 Şelevbinl, Şerhu'l-mukaddime, III, 1057. 
35 Semanlnl "şeceratün" (öp.!>)deki "til"nın, İbn Cinnl de "temratün" (ö..f)deki "ta"nın müenneslik 

için olduğunu söylüyor. bk. Semaninl, Şerhu't-Tasrif, s. 259; İbn Cinnl, el-Munsıf, I, 159. 
36 Ebu Hayyan, el- İ~ilf, I, 294. 
37 Şelevbini, Şerhu'l-mukaddime, III, 1060. 
35 Ebu Hayyan, el- İ~ilf, I, 294. 
39 Ebu Hayyan, a.g.e., I, 295; Şelcvbini, Şerhu'l-mukaddime, III, 1057; Abbas Hasan, en-Nahvü'l

vafi, IV, 591. 
40 !vaz ve bedel kelimeleri birbirine yakın fakat farklı anlamda kullanılır. Bir harf düşen harfin 

yerine gelirse ona bedel, ıvazda ise mutlaka düşen harfin yerine gelmesi gerekmez, başka yere de 
gelebilir. Mesela "kame" (rli) kelimesinde clif, düşen vav harfini yerine gelmiştir ve burada "e lif, 
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A. Kelimenin Asli Harfinin Yerine Gelmesi 

"Veade" (..ısJ), "veaza" (~J) ve "vezene" (ıJjJ) fiilierinin mastarları olan 
"ıdetün" (ö..ıs), "ızatün" (~) ve "zinetün" (4ij) kelimelerinde fiilin ilk harfi olan 
"vav" dü§mÜ§ bunun yerine sonuna "ta" harfi gelmi§tit.41 

"Senetün" (4.:..ı), "ıdatün" (~). "sübetün" (4.,i) ve benzeri kelimelerdeki "ta" 
harfi de bunların asli üçüncü harfinin yerine gelmi§tir. "Senetün" kelimesinin 
kök harfleri; sin, nun ve vav veya ha harfleridir (snv/snh). Nitekim çoğul yapılır
ken "senevat" (..::.ıt.r--) veya "senehat" (..::.ılr-) denmektedirY "Senetün"deki "ta" 
harfi dü§en üçüncü kök harfinin yerine gelmi§tir. "ldatün" (~) kelimesinin 
sonundaki "ta" da vav veya "ha"dan, "ızetün" (ö_r) kelimesinin sonundaki "ta", 
"ya"dan ve "sübetün" (4.,i) kelimesinin sonundaki de vav veya "ya"dan bedel 
olarak gelmi§tirY 

B. Anlamlı Zaid Bir Harfin Yerine Gelmesi 

"E§'asiyyün" (~i) kelimesi çoğul yapılırken "e§'asiyyfin" (.:.ı~i) dendiği 

gibi sonundaki nisbet yası dü§ürülüp onun yerine bir "ta" harfi getirilerek 
"e§aisetün" (~ı..;.i) de denir.44 Burada dü§en harfin anlamlı olmasından maksat, 
nisbet yası, bir §eye ait ve mensup olu§ ifade etmesidir. "E§'ariyyün, e§'ariyyfine ve 
e§aıratün" (a.;:-ı..;.i ,.:.ıy.~i .ı.Ş~i), "hanbeliyyün, hanbeliyyfine ve hanabiletün" 
(Uı~ ,ıJ# .~), "ınühellebıyyün, mühellebiyyfine ve ınehalibetün" ( .~ 
41+- ,.:.ı _,.,.~.to) misallerinde de aynı durum görülür. Buradaki "ta"yı, dü§en nisbet 
"ya"sının yerine gelmi§ olarak değil de -ileride vıı. maddede açıklanacağı gibi
doğrudan nispete delalet etmek üzere gelmi§ kabul etmek de mümk.ündür. 

C. Anlamsız Zaid Bir Harfin Yerine Gelmesi 

"Tilmiz" (.i.,....lı) kelimesinin çağulunda "telamizü" (.i,.o')IJ) ve "talamizetün" 
(ö..Lo')IJ); "zlndik" (J!..ü j) kelimesinin çağulunda "zenadlk" (J!.)ü j) ve "zenadikatün" 
(U.)üj); "cahcah" (c_~) kelimesinin çağulunda da "cehadh" (~~) ve 
"cehacihatün" (~~) denmektedir ki bu çoğullardan ikincilerde, birincilerdeki 
"ya" harfi dü§mekte bunun yerine kelimenin sonuna "ta" gelmektedir.45 

vavdan hcdcldir" denir. Ama "zinctün" (:iJj) kelimesindeki "ta", kelimenin ha~ından dü~cn vav 
harfinin yerine dej;ıil, kelimenin sonuna gclmi~tir. Burada "ta, vavdan ıvazdır" denir. Nadiren 
"ra, vavdan hcdcldir" de dense hile bu, ınceazi bir kullanım sayılır. Her ıvaz, aynı zamanda bc
dddir ama her hcdclıvaz değildir. Bk. İbn Cinni, el-Hasiiıs (n~r. Muhammed Ali cn-Ncccar), 
Bcyrut, ts. (Darü'l-kitabi'I-Arabi), I, 265. 

41 Mübcrrcd, el-Muktedab, I, 88-89. 
42 Ezhcri, et-Tesıih, I, 73. 
43 İbn Hi~am, Evdahu'l-mesiilik, I, 37; Ezhcri, et-Tesıih, I, 73-74; Ayrıca hk. Kur'an-ı Kerim, cl-Hicr 

15/91; ci-Mü'minun 23/1 12; ci-Mcaric 70/37. 
44 Abbas Hasan, en-Nahvü'l-viifi, IV, 591, 673. 
45 Ebu Hayyan, el- İngiif, I, 295; Şclcvbini, Şerhu'l-Mukaddime, III, 1060; Abbas Hasan, en

Nahvü'l-viifi, IV, 591. 
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D. Bazı Ziyadeli Fiil Kalıplannın Masdannda Düşen İllet Harfinin 
Yerine Gelmesi 

"Tefll" (~) kahbmm mastan "tef'iletün" (a.ı...A;) §eklinde de gelir ki burada 
asıl kalıptaki "ya" harfi dü§mÜ§ ve onun yerine kelimenin sonuna "ta" harfi 
gelmi§tir. Bu, daha çok illet harfi ile biten fiilierde görülür. Mesela "zekka" (j'j) 
fiilinin mastan "tezkiyetün" (a.s' J), "rabba" (J.J) fiilinin mastan "terbiyetün" 
(4._;), "azza" (ı$:;,..) fiilininki de "ta'ziyetün" (~~) §eklinde gelir.46 Diğer taraftan 
bu babın mastarı, "tef'!l" (~) vezninde geldiği gibi "tef'iletün" (a.ı...A;) ve "fi'alün" 
(Jw) vezinlerinde de gelir. Mesela, "kemmele" (~) fiilinin mastan "tekmiletün" 
(~), "kerrame" (r::f) fiilinin mastan "tekrimetün" (;to}:;) ve "kezzebe" (yk') 
fiilinin mastan "kiZzabün" (yıls) §eklinde de gelir. Buradan hareketle kimine 
göre "terbiyetün" (4._;) ve ben~erlerindeki "ta", hazfedilmi§ olan "ya"nın yerine 
gelmemi§tir. O, bu babın normal vezinlerinden olan "tef'iletün" (a.ı...A;) vezninde 
görülen "ta"dır.47 

"İf'al" (Jwı) kahbındaki bazı fiilierin mastarında "aynü'l-fi'l" durumundaki 
illet harfi veya zaid elif"8 dü§er ve bunda~ bedel olarak sonuna "ta" geliL 
"İkametün" (;t.l.i!) mastarında bu durum görülür.49 "Ekame" (rlii) fiilinin mastan 
aslında "ikvamün" (rı}!) iken "vav" harfi dü§mÜ§ onun yerine sonuna zaid "ta" 
gelmi§tir. Bu mastarlar muzaf oldukları takdirde sonlarına gelen "ta"nın dü§mesi 
caizdir.50 Nitekim Kur'an-ı Kenm'de51 ve İslam esaslarını dile getiren hadiste52 bu 
mastar "salat" kelimesine muzaf olarak (;t.l.i!) değil "ta"sız olarak (rli!) §eklinde 
gelmi§tir. S!beveyhi her hangi bir §arttan söz etmeksizin sona gelen bu zaid 
"ta"nın dü§ebileceğini söyler ve Nur suresi 37. ayetide delil göstererek Araplar'ın 
yerine ba§ka harf getirmeksizin de hazif yaptıklarını belirtir.53 

"İstif'al" (JW....ı) kahbındaki bazı kelimelerin mastarında da "aynü'l-fi'l" du
rumundaki illet harfi dü§er bundan bedel olarak sonuna "ta" gelir. Mesela, 
"istikametün" (;t.ıA:...ıı) mastarının sonundaki "ta", dü§en "vav" harfinin yerine 
gelmi§tir.54 Bu mastarın aslı "istikvamün" (rı_,A.:...ıı) dür. 

46 İbnü'I-Hilcib Ebu Amr Ccmillüddin Osman b. Ömer, eş-Şafiye, İstanbul 1310, I. 64; Ebu 
Hayyiln, el- İrtişaf, I, 295; Abbas Hasan, en-Nahvü'l-vafi, IV, 591. 

47 İbn Cemila , Haşiye, I, 64. 
45 Düşen harf Ahfeş'c göre "aynü'l-fi'l" olan illet harfi, Sibevcyhi ve Halil'c göre ise zilid cliftir. 

Müberrcd, el-Mukıedab, I. 105. 
49 Müberrcd, a.g.e., I, 89, 104-105; Ebu Hayyiln, el- İrıişaf, I, 295. 
50 Çarperdi Ebü'I-Mekarim Fahrüddin Ahmed b. el-Hasan, Şerhu'ş~Şafiye, İstanbul U 10, I, 65. 
51 el- Enbiyfl. 21/73; en· Nur 24/37. 
52 Buhilri, "Iman", 1; "Mevakitü's-salilt", l. 
53 Sibcvcyhi, Ebu Bişr Amr b. Osman Kanber (nşr. Abdüssclilm Muhammed Harun), Kahirc 

1402/1982, IV, 83 .. 
54 Ebu Hayyiln, el- İrtişaf, I, 295. 
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IV. Arapça'ya başka dillerden girip Arapçala§mış (muarrab) kelimelerin 
çoğullarında kelimenin başka dilden girdiğine işaret olmak üzere getirilir. 

Ayakkabı, inest anlamındaki "mezvec" (or) Arapçala§mı§ bir kelimedir ve 
bunun çoğulu normalde "mezavicü" (ı;:.J'.i") olması gerekirken "mezavicetün" 
(~1ı;o) olmu§tur. Scna getirilen "ta" harfi kelimenin Arapça olmadığına dikkat 
çekmek içindir.55 Bir ölçek (mikyal) olan "keylecetün" (~) kelimesinin çoğulu 
da Arapça kelimelerle ilgili kurala göre "keyalicü" (ti.:S') olması gerekirken 
"keyalicetün" (U..I.:S') olmu§tur. Buradaki "ta" harfi onun Arapça değil 

Arapçala§tırılmı§ bir kelime olduğuna delalet eder.56 Arapça'ya ba§ka dilden 
girmi§ olan kelimeler bu dilde bir deği§ikliğe uğramı§sa o Arapçala§tırılmı§ 
(muarrabe) sayılır. Bir deği§ikliğe uğramayan yabancı (a'cemi:) kelimeler ise 
yabancı olarak kalırla~7 ve onlara muarrab değil dahil (J.:"',)) adı verilir. 

V. Türemiş (mü§tak) bir kelimenin sonuna gelir ve mübalağa ifade der. 

Mesela, "er-ravi:", (c$Jı)ı) rivayet eden demektir. Ebu Hüreyre için 
"raviyetü'l-hadis" (~.ı)..ı ~J'.J) denir. Buradaki "raviyetü", rivayet i§ini çok fazla 
yapan anlamında kullanılır. Kelimenin sonundaki "ta" müenneslik alarneri 
değildir. 

VI. Mübalağa manasını tekit eder. 

Mesela "nessab" (yw) kelimesi mübalağa vezninde gelmi§tir ve "nesepler 
hakkında çok bilgili" demektir. Bunun sonuna "ta" getirilerek bir erkek hakkında 
sıfat olarak kullanılır ve "racülün nessabetün" (a.ıw ~ .J) denirse ondaki 
mübalağa manası tekit edilmi§ olur.58 "Çok bilen" anlamındaki "allamün" (r')l.;.) 
kelimesinin "ta"lı kullanımı olan "allametün" (a..')l.;.) de aynı durumdadır.59 

VTI. Nisbete delalet eder. 

Mesela, "mühelleb" (~) kelimesinin çoğulu olan "mehalibü" (y~t-) 
Mühellebler yani adı Mühelleb olanlar, "mehalibetün" (4\t-) ise Mühellebi:ler 
yani Mühelleb b. EbU Sufra'ya nisbet edilenler demektir.60 Daha önce "dü§en 
anlamlı bir harfin yerine gelmesi" §eklinde geçen açıklamaya göre buradaki "ta" 
harfi doğrudan nispete delalet etmez, aslına o, nispete delalet eden harfin yerine 
gelıni§tir .. 

vm. Fiilin bir defa meydana geldiğine delalet etmek üzere mastarların 
(mastar bina-i merre) sonuna getirilir. 

55 Ebu Hayyan, el- İr~ilf, I. 295; Şclcvbini, Şerhu'l-mukaddime, III, 1058. 
56 Ahhas Hasan, en-Nahvü'l-vilfi, IV, 591-592. 
57 Ahhas Hasan, a.g.e., IV, 592. 
55 Şdcvhini, Şerhıı'l-mııkaddime, III, 1058; Abbas Hasan, en-Nahvü'l-vilfi, IV, 592. 
59 Ezhcri, eı-Tesrilı, I, 71. 
60 EhO Hayyan, el- İ~ilf, I, 295; Şclcvbini, Şerhıı'l-mııkaddime, III, 1058-1059. 
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"Darbün" (..,.ı?) mutlak manada vurmak demek olduğu halde ''darbetün" 
(41?) bir defa vurmak anlamındadır.61 Sülasi mücered fiilierin bir defa vukuuna 
delalet etmek üzere "fa'letün" (tW) vezni kullanılır. Eğer fiilin normal mastan da 
aynı vezinde ise o mastann mutlak mastara mı, bir kereye delalet eden mastara 
mı ait olduğu karine ile anla§ılır. Mesela, "ne§detün vahidetün" (ö..~;ooı1 öJ.!.J) 
denirse buradaki "vahidetün" bu mastann bir kereye delalet eden mastar oldu
ğuna karinedir. Aynı durum ziyadeli bablar için de söz konusudur.62 Ziyadeli 
bablarda mastarın sonuna getirilen "ta" harfi bir kereye delalet eder. Mesela, 
"tedrib" (~J.ü), alı§tırma demektir. "Tedribetün" (4J.ü) ise bir alı§tırma demek 
olur. "İkametün" (toli!)de olduğu gibi mastann kendisinde zaten "ta" harfi varsa o 
zaman bunun bir kere olduğuna dehilet etmek üzere "vahidetün" {ö..~;ooıJ) sıfatı 

getirilir. Mastarların sayıca kaç adet olduğu ifade edilirken de bu "ta"lı halleri 
kullanılır. Mesela, "selasü darabat" (..:.ılı? .:.ı~) veya "erbau tedribat" (..:.ı4J.ü tı)) 
denir. 

IX. Fiilin türünü belirtmek üzere kullanılan mastariara (mastar bina-i 
nev') gelir. 

Sülasi mücerred fiilierin mastarlan "fi'letün" (tW) veznine nakledilirse mas
tann türüne delalet eder.63 Mesela, "celese" {..,.k-) fiilinin mastan olan "cülOs" 
(..,..,U:.) oturmak anlamındadır. Eğer bir oturma türü söz konusu ise o zaman bu 
mastar yerine "cilsetün" (a....Lı:-) kelimesi kullanılır. 

X. Hem kelimenin yabancı olu§una hem de nesebe delalet eder. Mesela, 
"Sebiciler" anlamındaki "seba~icetün"64 (~ı.,....) ve "Berberiler" anlamındaki 

"berabiretün" (ö_r.l_r.) kelimeleri böyledir. Sondaki "ta" harfleri hem nesebe hem 
de kelimenin Arapça olmadığına (ucmeye) delalet eder.65 

XI. Cem'lerdeki müenneslik manasını tekit ederler. 

"Hıcaratün" (öJ~) ve "zikaratün" (ö;I.S".\) kelimelerinin sonundaki "ta"lar 
aslında çoğul (cem') olmalan hasebiyle müennes sayılan bu kelimelerdeki müen
nesliği tekit ederler. CezOli bu "ta"lann cem'lik manasını tekit ettiğini, Şelevbini 

61 Ebu Hayyan, el- İrıi§af, I. 294. 
62 Çarperdi, Şerhu'§-ŞCtfiye, I, 69-70: İbn Akil, Şerhu İbn Akli, Il, 132 vd. 
63 Çarperdi, Şerhu'§-ŞCtfiye, I, 69-70; İbn Akil, Şerhu İbn Akl!, Il, 132 vd. 
64 . 

Ebu Hayan (el- Irıi§af, I, 295) ve Şelevbini (Şerhu'l.-Mukaddime, III, 1059) "seybeci" (.~) ve 
"seyabicetün" (~ı,...),_ Cevheri ve İbn Manzur ise "sebici" (~) ve "sehabicetün" (~ı,...) 
diyorlar. Bk. Cevhcriismail b. Hammad, es-Sıhah (Tdcü'l-lüğa), (n~r. Ahmed Ahdülgafur Attar), 
Beyrut 1990, I, 321; İbn Manzur Ebü'l-Fadl Muhammed b. Mükerrem, Lisdnü'l-Arab, Kahire, ts. 
(Daru'l-mearif), "sbc" md. 

65 EbU Hayyan, el- İrti§af, I, 295; Şelevbini, Şerhu'l-Mukaddime, III; 1059. Sehicilcr, Hint ve 
Sind'den bir kavim olup Basra'da hapishane bekçisi veya gemilerde muhafız yahut kılavuz olarak 
çalı§ırlar. bk. Cevheri, es-Sıhah, I, 321; İbn Manzur, Lisdnü'l-Arab, "sbc" md. 
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ise cem'deki müenneslik manasını tekit ettiğini ifade eder.66 Ebu Hayyan ve 
Sernanini de Cezuli'ninkine yakın bir ifade kullanırlar ve Sernanini ayrıca bunla
ra "kudatün" (öl...l:ı.i) misalini de ilave eder.67 

XTI. Müfred (tekil) müennes kelimedeki müenneslik manasını tekit e
der. 

"Nakatün" (a.iu) ve "na'cetün" (~) kelimelerindeki "ta"lar böyledir.65 Bu 
kelimeler "ta" biti§meden de di§i deve ve koyun manasında olup "ta"nın gelme
siyle müenneslikleri tekit edilmi§tir. · 

XIII. Hakiki müennes olmayan isimlerde o lafzın müennes olduğuna de
lalet eder. Mesela, "ğurfetün" (a.9.}-) ve "zulmetün" (4Uö) kelimeleri vaz' edilirken 
vaz' itibariyle müennes olduklarına delalet etsin diye bu §ekilde "ta"lı olarak vaz' 
edilmi§lerdir.69 Ebu Hayyan'a göre buradaki "ta" vahdet manasını tekit eder. 
Buradaki müennesliği bazıları, "te'nisü'l-lafz" (..l:ıAJı .;..,;u) §eklinde ifade eder.70 

XIV. Müfred (tekil) sıfatiara dahil olur ve ona çoğul manası verir. 

"Hammarun" (;1.3-) ve "hammaratün" (öJ~.3-) , "beğğalün" (J~) ve 
"beğğaletün" (:U~), "cemmalün" (J\3:) ve "cemmaletün".(;U\3:), "varidün" (.)h) ve 
"varidetün" (ö.)jl)), "§aribün" (y1ı..;.) ve "§aribetün" (J..ı,;l.!ı), "el-Basriyyü" (i,ş_r:.,Jı) 

ve "el-Basriyyetü" (4!:_r:.,Jı), "el-Kufiyyü" (~.f.Jı) ve "el-Klifiyyetü" (:O .f.Jı) gibi ki 
bunlardan birinciler tekil, ikinciler çoğuldur.71 

XV. Sayılarda müzekkerle müennesi ayırmak için getirilir.72 

Üç ile dokuz ve bu ikisi arasındaki sayılar ile tek ba§ına kullanılan on sayısı, 
sayılan §ey müzekker olunca sonlarına "ta" alırlar. Aynı sayılar müennesler için 
kullanıldıklarında bu "ta" dü§er. Arap grameri açısından ilginç bulunan bu 
durumun sebebi hakkında çe§itli yorumlar yapılır. Enbaıi'nin birinci sırada 

saydığı ve Ukberi'nin de çoğunluğa nisbet ettiği yorum §Udur: Sayılarda aslolan 
çoğulluktur (~W:-ı). Çoğul (~W:-ı) da müennestir. Dolayısıyla sayıların müennes 
olması ve sonuna "ta" alması asıldır. Buna göre bütün sayılar müennes olarak 
"ta"lı olmalıdır. Diğer taraftan genelde bir kelimenin müzekker olması asıldır. 
Müennes olacağı zaman ona alarnet getirilir. Asıl olan müzekker bir kelime sayı 
ile kullamlacağı zaman asıl durumunda olan "ta"lı sayıyla kullanılmı§tır. Daha 

.?ö Şelevbiİı.i, Şerhu'l-Mukaddime, III, 1059. 
67 Semaninl, Şerhu't-T esrif, s. 260; Ebu Hayyan, el- İrtişdf. I, 295. 
65 Ebu Hayyan, el- İrtişdf, I, 295; Şelevbini, Şerhu'l-Mukaddime, III, 1059. 
69 Şelevblnl, a.g.e., m. 1060. 
70 Ebu Hawa!J., el- İrtişrtf, ı. 295. 
71 Ebu Hayyan, a.g.e., I, 294. 
72 Ebli Hayyart,-a.g.e., I, 2957 
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sonra aynı sayı müennes bir kelime ile kullanılacağı zaman bir alamete ihtiyaç 
doğmu§ ve müenneslik alarneri olarak "ta" dü§ürülmü§türY 

Sonuç 

Arapça'da ismin sonuna gelen zaid "ta" harfi her zaman müenneslik (di§il
lik) alarneri olmaz. Bunun azımsanamayacak kadar çok ba§ka maksatlada kelime 
sonuna geldiği de görülmektedir. Gerek Arapça öğrenim ve öğretiminde gerekse 
Arapça metinler yorumlanırken veya tercüme edilirken bu husus gözden uzak 
tutulmamalıdır. 

73 Enbiiri, Ebü'I-Berekiit Abdurrahman b. Muhammed, Esriirü'l-Arabiyye (n§r· Muhammed 
Behcet ei-Baytar), Dınıa§k 1377/1957 s. 218-219; Ukbcri, Ebü'l-Bckii, Kitilbü'l-Mütebba' fi ~er
lıi'l-Lüma' (ll§r. Ahdülhamid Hamed Muhammed), Bingazi 1994, Il, 588-589; Ebu Hayan, el
İrti§iif, I, 294. 




